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  درموجودهاي   روشكارآمديبررسي 
ي  انگليس- فارسيزباني  ينببازيابي اطلاعات 

  خوان ماشين ة دوزبانةنام  واژهاستفاده ازبا 
                              رساني اطلاعكتابداري و دكتراي   *حميد عليزاده

   علوم و فناوريرساني اي اطلاع استاديار مركز منطقه
                               رساني اطلاعكتابداري و دكتراي   االله فتاحي رحمت

  استاد دانشگاه فردوسي مشهد
                                     رساني اطلاعكتابداري و دكتراي   رضا داورپناهمحمد

  دانشگاه فردوسي مشهددانشيار 

 .روز نزد پديدآوران بوده استشش ماه و يك ه مدت مقاله براي اصلاح ب  11/08/1388:  پذيرش  11/06/1388:  دريافت

هـاي زبـان طبيعـي بـر روي        ثير انجام پـردازش   أ اين پژوهش ميزان ت    در:     چكيده
فنـون  . ي پژوهش مشخص گرديـد ها  ي جستجو با آزمون فرضيه    ها   عبارت ترجمة

ه كـار گرفتـه شـد    ي جـستجو ب ـ هـا  پردازش زبان طبيعي كه براي پردازش عبارت      
 بازدارنـده،   هاي زبانـشناختي، حـذف سـياهة        بندي متن، شناخت گونه    هشامل قطع 

 اول  ةآزمون فرضي .  بود نقش دستوري زني انواع    برچسب و   ،تحليل مورفولوژيك 
لين برابرنهاده در مقايسه با شـيوة انتخـاب          او نشان داد كه استفاده از روش ترجمة      

 دوم  آزمون فرضية . ددگر   مي بييابازدر  موجب كارآمدي بيشتر    ها     برابرنهاده همة
 ترجمـه   نامه  واژه هايي كه به وسيلة     نشان داد كه اگرچه تحليل مورفولوژيك واژه      

 اما تفاوت معناداري با عدم      ،گردد  مي نشدند باعث افزايش ضريب دقت بازيافت     
 بررسي فرضية سوم نيـز نـشان داد كـه ترجمـة           . ليل ايجاد نمي نمايد   انجام اين تح  

. گـردد  مـي تـر     واژه بـه واژه باعـث كارآمـدي بـيش          جمـة يسه با تر  عبارتي در مقا  
هـاي فارسـي      ي ديگـر ايـن پـژوهش نيـز نـشان داد كـه دگرنويـسي واژه                هـا   يافته

هـا در عبـارت جـستجوي نهـايي       حروف انگليسي و قرار دادن آن ناپذير با   ترجمه
توانـد منجـر بـه افـزايش         ، مـي  ي جـستجو  هـا   ها از عبـارت    در مقايسه با حذف آن    

  .رددكارآمدي گ
 نامـة   واژه ؛ پـردازش زبـان طبيعـي      ؛بازيـابي اطلاعـات بـين زبـاني       :     هـا   كليدواژه
  ت ارزيابي بازيابي اطلاعاخوان؛ ماشين دوزبانة
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  مقدمه. 1
اي كـه     ي فني و شبكه   ها  با گسترش روزافزون استفاده از اينترنت و غلبه بر محدوديت         

 فناوري اطلاعات و ارتباطات حاصـل شـده اسـت، كـاربران و جـستجوگران                وسعةبه مدد ت  
دسترسي . كنند  اكتفا نمي  ها نوشته شده   اطلاعات ديگر تنها به منابع اطلاعاتي كه به زبان آن         

  بلكه حق طبيعي كـاربران شـناخته  ، نه آرزواكنونها،   زبانديگر  اطلاعات مرتبط دربه همة
توانـد مـانعي بـراي        رسـد، امـا مـي       اگرچه در ابتدا مفيد به نظـر مـي         اين تنوع زباني     .شود مي

بـه   امـروزه بازيـابي اطلاعـات        بنـابراين ). 1383عليـزاده   (دسترسي به اطلاعـات تلقـي شـود         
يعني غلبه بر موانـع زبـاني       ( تر  هاي بزرگ  شود، بلكه هدف   فرايندهاي سنتي آن خلاصه نمي    

  .ر اين حوزه مطرح شده است نيز د)در هنگام جستجو و بازيابي اطلاعات
 كـه از    زنـد   مي زبان تخمين    4500 دنيا را چيزي حدود      هاي زندة    تعداد زبان  »ادواردز«

 ميليـون نفـر اسـتفاده       30ك توسـط حـداقل       ي ـ  كـه هـر    هستند زبان   30در حدود   ها    ميان آن 
 بــراي تبــادل اطلاعــات در ايــن جامعــة بــديهي اســت كــه. (Edwards 1994, 15) شــود مــي

اينترنت به عنوان محـل     . توان به يك زبان خاص محدود شد       ميزبانه، ديگر ن  ي چند اطلاعات
آمارهـا نـشان    . ترين نمود اين گوناگوني را در خـود جـا داده اسـت             بيشها،    تلاقي اين زبان  

اين نرخ  . داشته است اي     كه استفاده از اينترنت در چند سال اخير رشد قابل ملاحظه           دهد  مي
. )Wang 2005(  و آفريقا بسيار چـشمگير اسـت  ،نه، آمريكاي جنوبيرشد بويژه در خاورميا

طـوري كـه بـا رشـد منـابع اينترنتـي،             هاين تنوع جغرافيايي با تنوع زباني نيز همـراه اسـت، ب ـ           
  .تر شده است گيري از اين منابع نيز بيش در دسترسي و بهرهمشكلات زباني 

در اين  (است   1زباني اطلاعات بين گيري از بازيابي      راه حل غلبه بر اين مشكلات، بهره      
اسـتفاده شـده   » زبـاني   بازيـابي اطلاعـات بـين   «براي بيـان اختـصاري       بازبينپژوهش از واژة    

زباني نوعي از بازيابي اطلاعـات اسـت كـه در آن حـداقل دو                 بازيابي اطلاعات بين  ). است
جـستجو را  زبـان عبـارت   . ركا مـد عبارت جستجو، و زبان مجموعة زبان  :زبان وجود دارد  

يـك نظـام بازيـابي      . نامند مي 3رك را زبان هدف يا مقصد     ا مد و زبان مجموعة   ،2زبان اصلي 
را در زباني كه با زبان عبارت جـستجو متفـاوت اسـت      مدرك،)بازبين( زباني اطلاعات بين

                                                                                                                                
1 Cross Language Information Rretrieval (clir)  
2 Source Language  
3 Target Language  
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  عبـارت جـستجو را بـه زبـان بـومي خـويش ارائـه            ،البته كاربر نظـام بـازبين     . كند ميبازيابي  
 كـار   ،نظام بازبين . رك خواهد بود  ا مد دارك دريافتي بر اساس زبان مجموعة     ما م كند، ا  مي

 جـستجوگراني   ،كند و در عين حـال      ميجستجوگراني كه به چند زبان تسلط دارند را ساده          
سازد عبـارت جـستجو را بـه زبـان خـود ارائـه               ميرا كه تنها به يك زبان تسلط دارند، قادر          

ازكمـك ديگـران، بـين مـدارك        گيـري    انش خـود يـا بـا بهـره         استفاده از د   كنند و آنگاه با   
، سپس با استفاده از     اند  ركي كه مربوط تشخيص داده شده     امد. شده تمايز قائل شوند    بازيابي

  .(Ballesteros and Croft 1998) دنشو  مي ترجمه و استفاده،عامل انساني يا ماشيني

  لهئبيان مس. 2
 انگليـسي وجـود نـدارد كـه         -زباني فارسـي   بينظام بازيابي اطلاعات    در حال حاضر، ن   

ــاز خــود    ــرآورده ســاختن ني ــاگون از آن در جهــت ب  هنگــام جــستجو در دركــاربران گون
 كاربرد زبان فارسـي     كنون تحقيقي نيز در زمينة     تاكه  ازآنجا. هاي جديد استفاده كنند     محيط

 ايـن زبـان در      قوةهـا و امكانـات بـال         تصوير روشني از ظرفيـت     ،در اين حوزه به عمل نيامده     
هـاي بـازبين در دنيـا،        كارگيري نظام  پس از گذشت دو دهه از به      .  ندارد فرايند بازبين وجود  

ام گيري از مزاياي اين نظ ـ     احي و بهره   زبان فارسي حركتي براي شناخت، طر      هنوز در حوزة  
 اگـر   امروزه. و ملزومات آن نيز شناخته نشده است      ها    زمينه انجام نشده و به همين علت پيش      

يي چـون انگليـسي و فرانـسه بگـذريم، حتـي از             هـا   شـده در زبـان     هاي انبوه انجـام     از فعاليت 
  . عقب هستيمها   سال،يي چون عربي، تايلندي و اندونزيايي هم در اين حوزهها زبان

كوشـد    مي شد، اين تحقيق   مطرحبر اساس آنچه كه در ارتباط با اهميت چنين نظامي           
  :ي زير بيابدها لهئيي براي مسها حل راه

از قبيل تحليل مورفولوژيك،    مشخص نيست كه استفاده از فنون پردازش زبان طبيعي          
دي نظـام    و دگرنويسي به چه ميزان در ارتقاء كارآم ـ        هاي دستوري،   نقشزني انواع    برچسب
ي جـستجو، اتخـاذ   ها  عبارتچنين مشخص نيست كه در هنگام ترجمةهم. ثير دارد بازبين تأ 

 نامه، منجـر بـه دسـتيابي بـه نتيجـة          واژهشده در    هاي ارائه    انتخاب برابرنهاده  چه رويكردي در  
 ،ي خـاص  ها  بديهي است كه بسياري از نام     . گردد  مي ي براي عملكرد نظام بازبين    تر  مناسب

 نيـز   نامـه   واژهناپـذير و خـارج از        نامه موجود نيست؛ نحوة رفتـار بـا كلمـات ترجمـه             واژهدر  
ي كلامـي از    هـا   انـسان در ارتبـاط    . ل يك نظـام بـازبين قـرار دارد        است كه در مقاب   اي    لهئمس
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 ؛ امـا مـشخص نيـست كـه در ترجمـة           گيـرد   مي الگوي عبارتي براي انتقال بهتر مفاهيم بهره      
 تا چـه ميـزان بـر        ، عبارتي صورت     به ها  آن ها و ترجمة    ي جستجو، شناسايي عبارت   ها  عبارت

در نهايــت، . ثير دارد انگليــسي تــأ-رســيزبــاني فا  ارآمــدي نظــام بازيــابي اطلاعــات بــينك
تواند زواياي ناشناختة بازيـابي       ها مي   ي تجربي براي بررسي اين نادانسته     ها  آوردن داده  فراهم

  . انگليسي را روشن نمايد-زباني فارسي اطلاعات بين
ارسي با تمركـز خـاص       نظري و عملي دانش بازبين ف      ، توسعة هدف كلي اين پژوهش   

  :اهداف ديگر اين پژوهش شامل موارد زير است. ي جستجو استها رت عبابر ابزار ترجمة
 عبـارت جـستجو بـا        از بين رويكردهـاي مختلـف در ترجمـة         ين شيوه تر  انتخاب مناسب  

گيري بـراي انتخـاب      ويكردهاي مختلف، تصميم  وجود ر . خوان دوزبانة ماشين  نامة  واژه
 در ايـن پـژوهش سـعي      . سـازد   مي مند وه را منوط به انجام پژوهشي نظام      ين شي تر  مناسب

 ي جـستجو در يـك محـيط       ها   عبارت به ترجمة شود با بررسي رويكردهاي مختلف       مي
 ترين شيوة   شده، مناسب  هاي جستجوي آزمون     عبارت اطلاعاتي و با استفاده از مجموعة     

 كارآمـدي آن ارزيـابي      ،يي چون قـضاوت ربـط     ها   و با استفاده از معيار     ،ترجمه انتخاب 
  .گردد

، هـا  ين آن تـر   زباني داراي اجزايي است كه يكي از مهم         بازيابي اطلاعات بين  يك نظام    
يـن تحقيـق در پـي       ا. شود  مي ي جستجو استفاده  ها   عبارت قسمتي است كه براي ترجمة    

هـاي    از قبيـل ابـزار حـذف واژه       (گيري از ابزار پردازش زبـان طبيعـي          بهره بررسي لزوم 
  .ر كنار نظام ترجمه است د) و تحليل مورفولوژيك، بازدارندهسياهة

، امــا نتــايج آن و فارســي و انگليــسي محــدود شــدههــاي  اگرچــه ايــن تحقيــق بــه زبــان 
هـايي مـشابه در       راهي براي انجـام پـژوهش      تواند نقشة    مي شده كارگرفته  رويكردهاي به 

ها نيـز راهگـشا      ي بازبين فارسي به ديگر زبان     ها  د و در ايجاد نظام    نها ايجاد ك    زبان ديگر
  .باشد

  :د هستني اين پژوهش به شرح زيرها فرضيه
 اولـين برابرنهـاده در      خوان، رويكرد ترجمة    دوزبانة ماشين  نامة  واژهدر هنگام استفاده از      .1

در ) تافزايش ضريب دق ـ  (تر   باعث كارآمدي بيش  ها،    همة برابرنهاده  رويكرد با   مقايسه
  .گردد  ميانگليسي -زباني فارسي نتايج بازيابي اطلاعات بين
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د  مـور  نامـة   واژهكـه در    (ي عبـارت جـستجوي فارسـي        هـا    مورفولوژيـك واژه   پردازش .2
افـزايش ضـريب   (تـر    ها باعث كارآمـدي بـيش       آن پيش از ترجمة  ) بررسي وجود ندارد  

  .گردد مي انگليسي -ي فارسيزبان  بيندر نتايج بازيابي اطلاعات ) دقت
رتي در مقايـسه بـا      ي فارسـي، شـيوة ترجمـة عبـا         جـستجو  هاي   عبارت در هنگام ترجمة   .3

در نتـايج بازيـابي     ) افزايش ضريب دقت   (تر  كلمه به كلمه باعث كارآمدي بيش      ترجمة
  .گردد مي انگليسي -ي فارسيزبان  بيناطلاعات 

 فارسـي بـه   نامـة  واژهناپذير يا خارج از  هاي ترجمه   استفاده از روش دگرنويسي اصطلاح     .4
از عبـارت  ها  گونه واژه  با حذف اين   در مقايسه (حروف انگليسي و بازيابي بر اساس آن        

انگليـسي   -ي فارسـي  زبـان   بـين بازيـابي اطلاعـات     در  تر    باعث كارآمدي بيش   )جستجو
 .گردد مي

   پژوهشپيشينة. 3
 هـاي اصـلي پـژوهش در حـوزة        گونه كه پيش از اين ذكر شـد، يكـي از انگيـزه             همان

ارسي در اينترنت در مقايسه بـا        انگليسي، كمبود منابع ف    -ي فارسي زبان  بينبازيابي اطلاعات   
 يـل تـرين دلا  توان يكي از بـزرگ  ميافزاري را  هاي نرم كاستي. بزرگ استهاي   زبان ديگر

ه طراحـي و    راه غلبـه بـر چنـين مـشكلي، توجـه ب ـ           . غيبت زبان فارسـي در اينترنـت دانـست        
جه زيادي  اكنون كه تو  . اطلاعاتي خاص زبان فارسي است    هاي    افزارها و نظام   اندازي نرم   راه

گذاري در پشتيباني فني اين محتوا و ايجاد    شود، سرمايه   ميبه توليد محتواي فارسي در وب       
داخلـي،  هاي   با جستجو در نوشته   . رسد مييي همچون نظام بازبين نيز ضروري به نظر         ها  نظام

»  يـا آزادن« زباني فارسـي اشـاره شـده، نوشـتة           بينكه در آن به بازيابي اطلاعات       اي    تنها مقاله 
سازي در ايران و به عنوان يكي از         مي بو ، براي سند توسعة    كه در طرح پيشنهادي خود     است

 كـه   اينترنت را محملي دانسته     و زباني اشاره نموده  اي اصلي اين سند، به بازيابي چند      محوره
تـا  . )1383آزادنيا   (ي نيست زبان   بين بازيابي   اي جز توسعة    گيري بهينه از آن، چاره     براي بهره 

اقي مانـده و هنـوز اقـدامي در         آنجا كه پژوهشگر بررسي نموده، اين گفته در حد پيشنهاد ب ـ          
  .سازي اين طرح انجام نشده است عملي

 در اينجـا بـراي نمونـه بـه     هاي غيرفارسي در حوزة بازبين بسيار زيـاد اسـت و         پژوهش
 واژه بـه     كه ترجمـة   نامه نشان داد    واژه بازبين با رويكرد     اولين تجربة . شود   مي مواردي اشاره 
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در كارآمـدي بازيـابي     % 60تـا   % 40تواند منجر به كاهش بـين        ميجستجو  هاي     عبارت واژة
 Hull and)ي جـستجو گـردد  هـا  زبانه بر اساس همان عبارت مقايسه با بازيابي اطلاعات يك

Grefenstette 1996) .ي انجـام شـد، بـا     انگليـس - بـازبين فرانـسوي  در اين پژوهش كه دربارة
ي هـا    عبـارت  ترجمـة : زيـر بـه دسـت آمـد        متوسط دقت بازيافت، نتـايج       فاده از محاسبة  است

 235/0جستجو به روش واژه به واژه منجر بـه دسـتيابي بـه متوسـط دقـت بازيافـت برابـر بـا          
هش زبانـه در ايـن پـژو    ميزان كارآمدي در بازيابي يك    % 60، معادل   گردد كه اين مقدار    مي
 357/0ي جستجو افزايش پيدا كرد و به        ها   عبارتي عبارت  مةاين ميزان براي روش ترج    . بود

هـا نتيجـه      آن.  افـزايش يافـت    ) بـود  393/0زبانه كه برابر بـا       عملكرد بازيابي يك  % 91يعني  (
، منجـر بـه     ي جـستجو  هـا    عبارت قايسه با ترجمة واژه به واژة      عبارتي در م   گرفتند كه ترجمة  

  .شود مي بهتري نتيجة
 - عبـارتي در بـازبين چينـي       وهشي به بررسـي كارآمـدي ترجمـة       يز با انجام پژ     ن  »چن«

، ايـن پـژوهش را انجـام        وي كه با استفاده از روش تحقيق ارزيابي برنامه        . انگليسي پرداخت 
در هـاي او نـشان داد كـه        يافته.  واژه به واژه دانست    تر از ترجمة     عبارتي را موفق   داد، ترجمة 

 كارآمـدي   %53 عبـارتي بـه      زبانـه، ترجمـة     بي يـك  در بازيا مقايسه با ميانگين دقت بازيافت      
وي . رسـيد  %42 واژه به واژه به حالي است كه اين ميزان براي ترجمةاين در . يابد  مي دست
توان اين  ميها،   عبارتتر براي ترجمة گيري از منابع اضافي و كامل     كند كه با بهره      مي اشاره

زبانـه   آمده براي بازيابي يـك      دست  هي ب  كارآمد %83ميزان از كارآمدي را افزايش داد و به         
 .(Chen 2002) رسيد

بـه آن   هـا     تلاش براي رفع ابهام در ترجمه نيز از جمله مواردي است كـه در پـژوهش               
 بـراي رفـع ابهـام در    (Ballesteros & Croft 1998) »كرافت« و »بالستروس«. توجه شده است

رخـدادي بـر ايـن انديـشه         رد هـم  رويك. اند   را مطرح كرده   1رخدادي ، روش آمار هم   ترجمه
 گرايش به رخداد همزمان در  ،عبارت جستجو هاي    صحيح واژه هاي    استوار است كه ترجمه   

هـا در   آن. نادرسـت ايـن گـرايش را ندارنـد    هـاي    ولـي ترجمـه  ،زبان هدف دارنـد  هاي    متن
 زبانهاي   براي انتخاب برابرنهاده  نقش دستوري زني نوع     خود از يك ابزار برچسب     پژوهش
عبارت جستجو در   هاي     مشابه با اصطلاح   نقش دستوري نوع  هاي     كه داراي برچسب   ،هدف

                                                                                                                                
1 co-occurrence  
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رخـدادي   هاي مختلف، آمار هم در نهايت با انجام محاسبه    .  استفاده كردند  ،زبان اصلي باشد  
، بـه    بالاتر قرار گرفته بودند    ،بندي بر اساس آن    هايي كه در سياهة رتبه       و برابرنهاده  ،مشخص

  .Ballesteros and Croft 1998)( ناسب انتخاب شدند معنوان ترجمة

  روش پژوهش. 4
تجربـي اسـتفاده     براي انجام آن از روش پـژوهش نيمـه         و   استاين پژوهش كاربردي    

شـده از موتـور جـستجوي گوگـل بـر            ركوردهاي بازيابي  آماري اين پژوهش،     جامعة. شده
گيري اين پـژوهش،    روش نمونه . جستجوي اين پژوهش است   ي  ها  اساس جستجوي عبارت  

» بازيابي اطلاعات هاي     براي ارزيابي نظام   1)ترك( كنفرانس بازيابي متن  «گيري   روش نمونه 
بازيـابي اطلاعـات از آن     هاي    مربوط به ارزيابي نظام   هاي    ژوهش         كه امروزه در اغلب پ     است

سازي كـه   شيوة مخزن. دارد  نام2سازي ، مخزناين شيوه). Voorhees 1998( شود مياستفاده 
هـاي جـستجو در اختيـار تعـدادي           ابتدا عبارت  :به اين شرح است   در اين پژوهش انجام شد      

  بازيـابي اطلاعـات    ستجوگر پس از انجام جـستجو در سـامانة        هر ج . جستجوگر قرار گرفت  
 ركـورد  100سياهة نتـايج بازيـابي شـامل       ) بود موتور جستجوي گوگل     ،كه در اين تحقيق   (

براي ها    اين سياهه سپس با استفاده از     . نموده  هر عبارت جستجو را ارائ    شده براي     اول بازيابي 
 تلقـي   نـامربوط   نيـز  خـارج از مخـزن    ركوردهـاي    .تشكيل شـد   مخزني   ،هر عبارت جستجو  

  ).اي جز اين نيست هاي مدارك، چاره و به دليل بزرگي مجموعه(شدند 
 40بازيـابي، تعـداد     ي زبان طبيعي و مراحل مختلف       ها  با توجه به حجم بالاي پردازش     

هر عبارت جـستجو    . د انتخاب ش  »كترِ« جستجوي   هاي  عبارت جستجو از مجموعه عبارت    
بخـش دوم توصـيف     . وان كوتـاه اسـت    بخش اول شامل يك عن ـ    : از سه بخش تشكيل شده    

هاي   چند جمله كه معياراز بخش سوم. است)  نياز اطلاعاتيجملة (از موضوعاي  جمله يك
ي جـستجوي  ها در زير متن انگليسي يكي از عبارت   . تشكيل شده ،  دنكن ميربط را مشخص    

 :شود مي مشاهده »كترِ«
Title: War and Radio. 
Description: What role do radios play during war or armed conflict? 
Narrative: The radio plays an important role by broadcasting propaganda and 

messages of hope or warning. Relevant documents talk about this role. 

                                                                                                                                
1 Text Retrieval Conference (TREC)  
2 Pooling 
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 »عنـوان « از فيلـد     ، اطلاعـاتي  سـامانة در ساخت عبارت جستجوي نهايي براي ارائه بـه          
 نيز در صورت نياز براي بسط جـستجو    »توصيف« و از اطلاعات موجود در فيلد        شداستفاده  
  .گرديداستفاده 

  ي پژوهشها يافته. 5
در » هترجمـة اولـين برابرنهـاد     «خوان، رويكرد     نامة دوزبانة ماشين     استفاده از واژه   در هنگام   . 1

در ) افـزايش ضـريب دقـت   (تـر     باعث كارآمدي بـيش   » ها  ههمة برابرنهاد «مقايسه با رويكرد    
  .گردد  انگليسي مي-زباني فارسي نتايج بازيابي اطلاعات بين

، همخواني مناسبي   شده هاي انتخاب   دهد كه برابرنهاده   ميابهام در ترجمه هنگامي رخ      
 از سـوي  ،زدايـي در ترجمـه   موضـوع ابهـام   . ند موجود در عبارت جستجو نداشته باش      با واژة 

 و راهكارهـايي    ، مطرح و همكارانش » پيركولا«و  ،  »دانينگ«و   »ديويس«پژوهشگراني چون   
 اين روش بـه  .(Davis and Dunning 1995; Pirkola et al 2001) در مورد آن ارائه شده است

شده به زبـان هـدف       امربوط را به عبارت جستجوي ترجمه      ن ي بعضاً ها  اين دليل كه اصطلاح   
يي ، خود منجر به كـارآ     تواند منجر به بروز ابهام در ترجمه گردد كه اين          ، مي كند  مي اضافه

 خـواص  ،ي طبيعـي هـا  زبـان كـه  معتقدنـد   » ناصـري « و   »مهراد«. گردد  مي ضعيف در بازيابي  
ايـن خـواص    . كاهـد   مـي  ي بازيـابي اطلاعـات متنـي      هـا   دارند كه از سودمندي نظام     اي  ويژه

يــا هــا   اســتفاده از واژه،منظــور از اخــتلاف زبــاني.  و ابهــام،نــد از اخــتلاف زبــانيا عبــارت
دهـد    مـي ابهام زباني نيز زماني رخ. باشد  مي واحدهاي مختلف براي انتقال يك ايدة      عبارت

   .)1387مهراد و ناصري  (يش از يك تفسير استكه واژه يا عبارت داراي ب
خـاب اولـين برابرنهـاده       غلبه بـر ايـن مـشكل، انت        حاضر براي بررسي شيوة   در پژوهش   

مقايـسه  ) هـا    برابرنهـاده  يعني استفاده از همة   ( ديگر   مطرح گرديد و اين شيوة ترجمه با شيوة       
كلماتي به عبارت جستجوي    » ها  مة برابرنهاده ه«كه در هنگام استفاده از رويكرد        ازآنجا .دش

 مـدرك كـاربرد نداشـته       كن است در معناي مورد نظر نويـسندة       د كه مم  نشو  مي نهايي وارد 
 امـر و اين   ) گردد  مي رك نامرتبط اين خود منجر به بازيابي ناخواستة تعدادي مد       كه  (د  نباش

ه را بـراي    ين معـادل هـر كلم ـ     تـر    رايـج  كه معمـولاً  (» اولين برابرنهاده «در مقايسه با رويكرد     
 ايـن فرضـيه مطـرح       ،تواند باعث ناكارآمدي در بازيـابي گـردد        مي) ندك   مي ترجمه انتخاب 

  .شده است
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گيـري    بـا انـدازه    ي،زبـان   بـين در اين پژوهش، كارآمدي عملكـرد بازيـابي اطلاعـات           
 بايـد    ابتـدا  ، ايـن آمـاره    بـراي محاسـبة   .  مشخص شده اسـت    1ميانگين متوسط دقت بازيافت   

 اين مقياس نحوة محاسبة. ، محاسبه شودي مداركها  مخزنيافت براي همة متوسط دقت باز  
 از بالاي سياهه شـروع   ،به اين صورت است كه بررسي ربط مدارك موجود در يك مخزن           

د و بلافاصله كه يك مـدرك مربـوط شـناخته شـد، مقـدار دقـت بازيافـت محاسـبه                     وش مي
 مقـدارهاي دقـت     رسـيديم، همـة   سياهة مـدارك موجـود در مخـزن         وقتي به پايان    . شود مي

در مخـزن   موجـود   مـرتبط   هـاي     و تقـسيم بـر تعـداد كـل مـدرك          نيم  ز ميبازيافت را جمع    
در . شـود  ميبدين ترتيب متوسط دقت بازيافت، براي آن عبارت جستجو محاسبه           . نيمك  مي

ي جستجو، ميانگين متوسط دقت بازيافت براي كـل  ها از عبارتاي   صورت وجود مجموعه  
ي هـا    عبارت كردن متوسط دقت بازيافت همة     جمعق   از طري  ،ي جستجوي موجود  ها  عبارت

 Wang and Oard)شـود   مـي  محاسبه،ي جستجوها جستجو و تقسيم آن بر تعداد كل عبارت

2005).  

 ، و همة ميانگين متوسط دقت بازيافت رويكردهاي انتخاب اولين برابرنهادهمقايسة.   1 جدول
  ها برابرنهاده

درصد تغيير نسبت به رويكرد   انگين متوسط دقت بازيافتمي  روش ترجمه
  اولين برابرنهاده

  -  223/0  استفاده از اولين برابرنهاده

  %75  168/0  ها استفاده از همة برابرنهاده

، دو روش ترجمـة مختلـف     شـود، از ميـان       مـي  مـشاهده    1گونـه كـه در جـدول         همان
 ميـانگين متوسـط دقـت بازيافـت       ،  223/0  اولـين برابرنهـاده بـا دسـتيابي بـه عـدد            استفاده از 

كارآمـدي  % 75بـا دسـتيابي بـه       هـا      برابرنهـاده  رويكـرد انتخـاب همـة     . تري داشته است    بيش
مقايـسة رويكردهـاي    .  باعث كاهش ميزان كارآمدي شـده اسـت        رويكرد اولين برابرنهاده،  

 رجمـة اولـين برابرنهـاده در فراينـد ت       تـر رويكـرد انتخـاب         كارآمـدي بـيش    مختلف ترجمه، 
و » الجلايـل «ي  هـا   نتـايج فـوق بـا يافتـه       . دهـد    را نشان مي   ي جستجوي نظام بازبين   ها  عبارت

                                                                                                                                
1 mean average precision 
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 انگليـسي پرداختـه     - كه به بررسي رويكردهاي مختلـف ترجمـه در بـازبين عربـي             »فرايدر«
 در   كـه انتخـاب اولـين برابرنهـاده        نـد  نيز به اين نتيجـه رسـيده بود        آنان.  مشابهت دارد  ندبود

 گـردد   مـي تـر نظـام بـازبين    موجـب كارآمـدي بـيش    هـا،      برابرنهـاده  خـاب همـة   مقايسه با انت  
(Aljalayil and Frieder 2001).  

مقياس ديگري كه در اين پژوهش براي ارزيابي كارآمدي نظام بازبين اسـتفاده شـد،               
براساس اين مقياس، دقت بازيافت  . بود1»ميانگين دقت بازيافت در سطوح مختلف بازيابي«

در ايـن پـژوهش،     . شـود   شده مـشخص مـي     بندي  تلف بازيابي يك سياهة رتبه     مخ حودر سط 
ــت در ســط  ــت بازياف ــابي ودق ــف بازي ــي در ســطح (ح مختل ــدرك 30 و ،20، 10، 5يعن  م

، و   جداگانـه محاسـبه    ،اين مقياس ابتدا براي هـر عبـارت جـستجو         .  محاسبه شد  )شده بازيابي
ط هاي جستجو، شـماي كلـي متوس ـ        ت عبار ها در كل مجموعة      ميانگين آن  آنگاه با محاسبة  

توانـد    ح مختلف بازيـابي مـي     و دقت بازيافت در سط    محاسبة. عملكرد نظام مشخص گرديد   
اين مقياس،  . عملكرد يك نظام بازيابي اطلاعات را مشخص كندي از نحوةتر تصوير كامل

ا دهنـد تنهـا مـداركي ر        كند كه در آن، كاربران تـرجيح مـي          سازي مي  يي را مدل  ها  موقعيت
 بـويژه در    امـر ايـن   . دن ـ بـالاتري دار   ، رتبـة  هـاي نتـايج بازيـابي       بررسي كننـد كـه در سـياهه       
كننـد و      موتورهـاي جـستجو مـدارك بـسياري را بازيـابي مـي             ،جستجوهاي وبي كه در آن    

  .كند كنند، نمود پيدا مي  اين نتايج را مرور مياوليةهاي  كاربران، اغلب صفحه

                                                 بازيافت در سطوح مختلف بازيابي ميانگين دقت   محاسبة .2 جدول
  ي مختلفها بر اساس انتخاب برابرنهاده

  ها همة برابرنهاده  اولين برابرنهاده  دقت بازيافت

  384/0  485/0   مدرك5در 
  361/0  441/0   مدرك10در 
  316/0  399/0   مدرك20در
  287/0  318/0   مدرك30در

                                                                                                                                
1 mean precision at various cut- off levels 
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يد ايـن نكتـه اسـت كـه رويكـرد انتخـاب اولـين                نيز مؤ  2طلاعات موجود در جدول     ا
 محـسوسي نـسبت بـه رويكـرد انتخـاب همـة            برتـري    ،برابرنهاده در سطوح مختلف بازيابي    

ميـزان  . گـردد   مـي  زبـاني  تر بازيابي اطلاعـات بـين       دارد و باعث كارآمدي بيش    ها    برابرنهاده
رد و بـا حركـت بـه سـمت انتهـاي            روندي نزولـي دا   شود    مي دقت بازيافت چنانكه مشاهده   

  .يابد  مي كاهش،گيرد  مي مدارك و افزايش مداركي كه مورد قضاوت ربط قرارسياهة
نامـة مـورد بررسـي        كـه در واژه   (هاي عبارت جستجوي فارسي       پردازش مورفولوژيك واژه    .2

، باعـث كارآمـدي     ها در مقايسه با عدم انجام اين پردازش         پيش از ترجمة آن   ) وجود ندارد 
 انگليـسي  -زبـاني فارسـي    در نتـايج بازيـابي اطلاعـات بـين    ) افزايش ضريب دقـت   (تر    بيش
  .گردد مي

هاي   كارگيري تحليل مورفولوژيك اصطلاح    هدر اين قسمت به بررسي ميزان اهميت ب       
پژوهشگران در مـورد     .ي پرداخته شده است   زبان  بينمورد ترجمه در نظام بازيابي اطلاعات       

هـا در ارتقـاء عملكـرد بازيـابي          يي و ميزان سودمندي آن    ها  ه و سطح انجام چنين تحليل     نحو
 »رتـر پ« توسـط  ،ين كارها در ايـن حـوزه      تر  يكي از مهم  . اند   نظرات مختلفي داشته   ،اطلاعات

  .(Porter 1980) ارائه شده است
هـاي   بايد گفت كـه بـسياري از اصـطلاح      ) ساختواژه( در تشريح تحليل مورفولوژيك   

. شوند و پـسوند و ادات جمـع اسـت   شـكل مفـرد كلمـات، بـدون پي ـ     هـا     نامه  واژهموجود در   
ند، در هنگام    وجود ندار  نامه  واژهمختلف صرفي كلمات در     هاي    آنجاكه بسياري از شكل   از

تحليـل  . شـويم  مـي نـشده روبـرو      ، با انبـوهي از كلمـات ترجمـه        ي جستجو ها   عبارت ترجمة
 اشـكال مختلـف     ،با اين تحليـل   . رسد ميوري به نظر     ضر ،مورفولوژيك در حل اين مشكل    

كلمـات جمـع بـه مفـرد تبـديل      و د، پيـشوند و پـسوندها حـذف،    نشـو  مـي كلمات پردازش  
 بـراي آزمـون سـودمند بـودن و     ،طرح ايـن فرضـيه  . رديگ ميو سپس ترجمه انجام   شوند    مي

  .گرفته استضرورت انجام تحليل مورفولوژيك در هنگام ترجمه صورت 
 هايي انجام شد كـه بـه شـكل اوليـة     تحليل مورفولوژيك بر روي واژه   پژوهش در اين 

كـارگيري   هاساس ب ـ   بر  بازيابي با مقايسة . نامه يافت نشد    واژهموجود در عبارت جستجو، در      
نـشده از آن حـذف شـده         هـاي ترجمـه     ي جستجويي كه واژه   ها  اين تحليل و بازيابي عبارت    

  .رديداست، ميزان كارآمدي اين روش مشخص گ
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                           نشده ترجمهي ها  بازبين با استفاده از پردازش مورفولوژيك واژهمقايسة.   3جدول 
  و عدم انجام اين پردازش

  درصد تغيير  ميانگين متوسط دقت بازيافت  نوع اجرا

  -  180/0  بازبين بدون تحليل مورفولوژيك

  %23  223/0  بازبين با تحليل مورفولوژيك

 اول كه بدون شيوةشود كه ميانگين متوسط دقت بازيافت در        مي  مشاهده 3 جدول   در
 در حـالي كـه پـردازش مورفولوژيـك          ، اسـت  180/0پردازش مورفولوژيك بوده برابـر بـا        

) نامه  واژهها با     آن و آنگاه ترجمة   (يي كه ترجمه نشده و در مرحله قبلي حذف شدند         ها  واژه
  . گرديد%23ان به افزايش اين رقم به ميزمنجر 

 ،آمـده  دسـت   هله اين بار در سطوح مختلف بازيابي آزمايش شد كه نتايج ب ـ           ئهمين مس 
  .به نمايش گذاشته شده است 4در جدول 

 انجام پردازش طوح مختلف بازيابي بر اساس مقايسة بازيافت در سميانگين دقت محاسبة.   4جدول 
  پردازشنشده و عدم انجام اين  هاي ترجمه مورفولوژيك واژه

  با پردازش مورفولوژيك  بدون پردازش مورفولوژيك  دقت بازيافت

  485/0  396/0   مدرك5در 

  441/0  372/0   مدرك10در 

  399/0  310/0   مدرك20در 

  318/0  263/0   مدرك30در 

دهد كه انجام پـردازش مورفولوژيـك در سـطوح            مي  نشان 4نتايج مندرج در جدول     
تـر ايـن     و در نتيجـه كارآمـدي بـيش        انگين دقـت بازيافـت    مختلف بازيابي باعث افزايش مي    

  .گردد  ميروش
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در هنگام ترجمة عبارت جستجوهاي فارسي، شيوة ترجمة عبارتي در مقايسه با ترجمـة واژه                 . 3
در نتـايج بازيـابي   ) افـزايش ضـريب دقـت در بازيافـت    (تـر     به واژه، باعث كارآمدي بـيش     

  .گردد  انگليسي مي-زباني فارسي  اطلاعات بين

آورد كه   ميال را در ذهن پديد      ؤ در بعضي از جملات جستجو اين س       »عبارت«وجود  
يك عبارت را بايد يك تركيب واژگـاني در نظـر گرفـت و كلمـات آن را بـا هـم ترجمـه             

پژوهـشگران  .  جـدا از هـم ترجمـه گـردد         صـورت      بـه  ي عبـارت  ها  كه بايد واژه    يا اين  ،كرد
 و  »بالـستروس «بـراي مثـال     . اند  كار گرفته ه  ا اين مورد ب   رويكردهاي مختلفي را در مواجهه ب     

در » پـردازش زبـان طبيعـي     « و   »آمـاري «رويكردهـاي   ثير  أت در پژوهشي به بررسي      »كرافت«
 زيـاد  اين فرضيه به دليـل اسـتفادة  . (Ballesteros and Croft 1998)اند   عبارتي پرداختهترجمة

رآمـدي روش   در جهـت بررسـي كا      و   ،در ساخت جملات جـستجوي فارسـي      ها    از عبارت 
  .گرديد  مطرح، عبارتي در بازبينترجمة

و ( عبارت   صورت     به ها  آن هاي موجود در جملات جستجو و ترجمة        شناسايي عبارت 
در ايـن پـژوهش بـا       . ي پـيش روي بـازبين اسـت       هـا   از چـالش  ) ي مجزا ها   واژه صورت     به نه

از هـا     كردن نـوع دسـتوري واژه      مشخص يعني (نقش دستوري زني انواع    برچسباستفاده از   
 مــشخص و در صــورت ،ي موجــودهــا  عبــارتتــلاش شــد) ...  و،قبيــل اســم، صــفت، قيــد

اين شيوة ترجمه سپس بـا شـيوة        .  عبارتي ترجمه گردند   صورت     به نامه،  واژهبودن در    موجود
  . واژه به واژه مقايسه گرديدترجمة

   واژه به واژهوة ترجمةيسة كارآمدي شيوة ترجمة عبارتي با شي مقا.  5 جدول

  درصد تغيير  ميانگين متوسط دقت بازيافت  نوع اجرا

  -  223/0  بازبين با استفاده از ترجمة واژه به واژه

  %43  319/0  بازبين با استفاده از ترجمة عبارتي

 عبـارتي بـا دسـتيابي بـه         شـود، شـيوة ترجمـة        مـي   مـشاهده  5گونه كه در جدول      همان
 واژه بـه واژه كارآمـدتر       رجمـة  در مقايسه بـا ت     319/0فتي برابر با    ميانگين متوسط دقت بازيا   

شـده   هـاي انجـام   با نتايج پژوهشها  اين يافته. گردد  مي%43بوده و باعث ارتقاء آن به ميزان      
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 كه بـه  »چن« انگليسي انجام شد و -مورد بازبين فرانسوي  كه در»تتگرفنس« و  »هال«توسط  
 Hull and Grefenstette 1996; Chen)اخت همخواني دارد انگليسي پرد-بررسي بازبين چيني

 واژه بـه    ها نيز كارآمدي روش ترجمة عبارتي در مقايـسه بـا ترجمـة              در آن پژوهش  . (2002
  .واژه مشخص گرديده بود

 واژه به واژه در سطوح مختلف بازيـابي         كارآمدي ترجمة عبارتي در مقايسه با ترجمة      
 . نشان داده شده است6 در جدول نيز بررسي شد كه نتايج اين بررسي

سطوح مختلف بازيابي بر اساس ترجمة عبارتي و نتايج بررسي ميانگين دقت بازيافت در    .6 جدول
   واژه به واژهترجمة

  ترجمة عبارتي  ترجمة واژه به واژه  دقت بازيافت

  592/0  485/0   مدرك5در 

  541/0  441/0   مدرك10در 

  512/0  399/0   مدرك20در 

  481/0  318/0   مدرك30در 

 نشانگر برتري نسبي ترجمة عبارتي در مقايـسه بـا           6نتايج اطلاعات موجود در جدول      
 نتـايج پيـشين،     در تكميـل  هـا     اين يافته .  واژه به واژه در سطوح مختلف بازيابي است        ترجمة

 هـاي دسـتوري و شناسـايي و ترجمـة     نقـش زني انواع  گيري از برچسب مبين سودمندي بهره 
 .زباني است ها در فرايند بازيابي اطلاعات بين عبارت

نامة فارسي با حروف      ناپذير يا خارج از واژه      هاي ترجمه    از روش دگرنويسي اصطلاح    هاستفاد  . 4
هـاي جـستجو، باعـث        هـا از عبـارت      اساس آن، در مقايسه با حذف آن       انگليسي و بازيابي بر   

  .گردد انگليسي مي -زباني فارسي  تر بازيابي اطلاعات بين كارآمدي بيش

اغلـب از   ) هـاي خـاص     مثل نام (  هستند نامه  واژهناپذير و خارج از      هايي كه ترجمه    واژه
ناپـذيري   مـشكل ترجمـه   » پيركـولا «. روند  شمار مي  به  يك عبارت جستجو   ترين اجزاي   مهم
 در. (Pirkola et al 2001) دانـد   مـي ي پيش روي نظام بازبينها ترين چالش ها را از بزرگ آن

نوشـتن   ( دگرنويـسي هـا، شـيوة    ايـن گونـه واژه  ترجمـة  اين پژوهش براي حل مـشكل عـدم       
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ايـن شـيوه در ادامـة ايـن         . شنهاد شـده اسـت     پي ـ )ناپذير به الفباي زبان ديگر      هاي ترجمه   واژه
  . مقايسه شده است،اين واژها از عبارت جستجو  حذفقسمت با شيوة

 و بازبين بدون ، بازبين با استفاده ازدگرنويسي ميانگين متوسط دقت بازيافتمقايسة.   7جدول 
  استفاده از دگرنويسي

 نوع اجرا ميانگين متوسط دقت بازيافت درصد تغيير

 بازبين با استفاده از دگرنويسي 223/0 74%

 بازبين بدون استفاده از دگرنويسي 128/0 -

هـاي   ي واژهشود، استفاده از روش دگرنويس  مي گونه كه در جدول فوق مشاهده      همان
ي جستجو باعث ارتقاء عملكرد به ميزان ها  ها از عبارت   ناپذير در مقايسه با حذف آن      ترجمه

و همكـاران   » چنـگ « و   ،»گرفنـستت « و   »كو« هاي  با نتايج پژوهش  ها    اين يافته . شود  مي 74%
و » چنـگ «در پـژوهش  . (Qu and Grefenstette 2003; Cheng et al 2004) همخـواني دارد 

 باعـث افـزايش     ،هـا  ناپذير در مقايسه با حـذف آن       هاي ترجمه    نيز دگرنويسي واژه   نهمكارا
روش در سـطوح مختلـف       ايـن دو     مقايسة. گرديده بود % 80كارآمدي نظام بازبين به ميزان      

  .دهد  مي اين نكته را نشان8جدول . يد همين برتري استبازيابي نيز مؤ

 و بدون استفاده از ،ين با استفاده از دگرنويسي ميانگين دقت بازيافت بازب  مقايسة .8 جدول
  دگرنويسي در سطوح مختلف بازيابي

  بازبين بدون دگرنويسي  بازبين با دگرنويسي  دقت بازيافت

  265/0  485/0   مدرك5در 

  221/0  441/0   مدرك10در 

  202/0  399/0   مدرك20در 

  185/0  318/0   مدرك30در 
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يــد ايــن اســت كــه روش دگرنويــسي ازيــابي مؤهــا در ايــن مرحلــه از ب مجمــوع يافتــه
 در مقايسه با عدم استفاده از اين شـيوه و حـذف   نامه، واژهناپذير و خارج از     هاي ترجمه   واژه
 زبـاني   ارآمدي نظام بازيابي اطلاعـات بـين      ي جستجو، باعث ك   ها  از عبارت ها    گونه واژه  اين
  .گردد مي

   انگليسي-مدل پيشنهادي نظام بازبين فارسي. 6
ي ها  تر ذكر گرديد و با تكيه بر دانش برگرفته از يافته           بر اساس مفاهيم نظري كه پيش     

  :گردد  مي انگليسي به شرح زير ارائه-اين پژوهش، مدل پيشنهادي نظام بازبين فارسي

  

   انگليسي-مدل پيشنهادي نظام بازبين فارسي.   1شكل 

 انگليسي نظام خودكاري اسـت     -گفت كه نظام بازبين فارسي    در تحليل اين مدل بايد      
زبـان طبيعـي، پـس از       افزايي ابزارهـاي پـردازش       نامة الكترونيكي و هم     واژهكه با استفاده از     

 زبـان   ، مدارك را از مجموعة    )فارسي(  اصلي ي جستجوي زبان  ها   عبارت پردازش و ترجمة  
پذيري مناسـبي بـراي اسـتفاده در      عطافانمدل پيشنهادي،   . كند  مي بازيابي )انگليسي( هدف
توان از زبان فارسي به مجموعـه مـدارك           مي ي زباني ديگر نيز دارد و بر اساس آن        ها  جفت

  ارتبـاطي  ، ايـن مـدل از سـويي كـاربردي و از سـوي ديگـر               .هاي ديگر دست يافت     در زبان 
 ارتبـاط   د باي ـ ، كاربردي نظام در جهت عملكرد بهينه      ارتباطي از آن جهت كه اجزاي     . است

  :نمايد  مي كاركردهاي زير را پشتيباني،نظام بازبين پيشنهادي. نزديكي داشته باشند
  ترجمة عبارت جستجوي فارسي 

 
  
  
  
  
  

 نامه واژهترجمه با 

 نامة دوزبانة واژه
  انگليسي-فارسي

ابزارهاي پردازش زبان 
 طبيعي

 

 عبارت جستجوي
 انگليسي

 

مجموعه مدارك انگليسي

 

بازيابي در پايگاه اطلاعاتي
 انگليسي

 
 زبان نتايج  بازيابي به
 انگليسي

  

 عبارت جستجوي
 فارسي
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  ي پردازش زبان طبيعيها تحليل 
  بازيابي مدارك در زبان انگليسي 

ويژگي بارز اين مدل، استفاده از ابزار پردازش زبان طبيعي است كه موجـب افـزايش                
اين مـدل اولـين مـدلي اسـت كـه بـراي             . گردد   و كارآمدترشدن بازبين مي    دقت در ترجمه  

هـاي ديگـر    تواند با انجام پژوهش زباني فارسي مطرح شده و مي  فرايند بازيابي اطلاعات بين   
  .تر گردد تكميل

  گيري نتيجه. 7
كـه بازيـابي    كارآمـدي    دلايل بـسياري وجـود دارد كـه يـك نظـام بـازبين بـه همـان                 

تـرين دليـل، وجـود دو زبـان در           اولـين و مهـم    . كنـد   شود، دست پيدا نمي     مي زبانه نائل  يك
گـردد   هـا مـي    ابهـام  اين دوگانگي موجب بسياري   . ا است ه بازبين و ساختارهاي متفاوت آن    

 دليل ديگر آن است كـه مـتن و          .شود زبانه هرگز با آن مواجه نمي       كه بازيابي اطلاعات يك   
بـسا در    ند؛ چـه  شـو  ، چندان در نظـر گرفتـه نمـي        جمههنگام تر در  ي جستجو   ها   عبارت زمينة

تـرين   توجه به مفهوم عبـارت جـستجو مناسـب         با   ، يك واژه  جورترين برابرنهادة مواردي مه 
 در ايـن پـژوهش بـا اسـتفاده از فنـون پـردازش زبـان طبيعـي از قبيـل تحليـل                        .انتخاب باشد 

ديد كه استفاده   زني انواع نقش دستوري و دگرنويسي، مشخص گر         مورفولوژيك، برچسب 
توانـد منجـر بـه كارآمدترشـدن ايـن            از ابزار زبانشناسي در فرايندهاي بازيابي اطلاعات مـي        

ها، يك نظام خودكار بـازبين را قـادر           شناسايي الگوهاي زباني و ساختار واژه     . ها گردد   نظام
. هـد تري بازيابي كند و رضايتمندي كاربر را افزايش د          سازد كه مدارك را با دقت بيش        مي

رغـم اهميـت،    فنوني كه در اين پژوهش اسـتفاده شـدند اغلـب فنـون نحـوي بودنـد و علـي         
تـر هـوش مـصنوعي و اسـتفاده از           گيـري از فنـون پيـشرفته        بهـره . هايي نيز دارنـد     محدوديت

ي موجـود،   هـا   ي بازبين را نسبت به نمونه     ها  سامانهتواند در آينده،      مي ي معناشناسي ها  تحليل
  .ري نشان دهدت هاي موفق سامانه

  منابعفهرست . 8
مجموعـه مقـالات اولـين كارگـاه         در. سازي در ايـران     طرح مقدماتي سند توسعة بومي    . 1383 .آزادنيا، محمد 

  .آرا طيف:  تهران.رايانه پژوهشي زبان فارسي و



 1 شمارة   |   25دورة    |   1388 پاييز 

 70  

  .115-121): 2(15 فصلنامه كتاب. ها مشكلات دسترسي به اطلاعات در جهان شبكه. 1383. عليزاده، حميد
مركـز  : چاپـار، شـيراز   :  تهـران  .پردازش زبان طبيعي و بازيـابي اطلاعـات        .1387. ناصري  مريم  و مهراد، جعفر 
  .  علوم و فناوريرساني اي اطلاع منطقه

Adriani, M. 2000. Using statistical term similarity for sense disambiguation in cross- language 
information retrieval. Information retrieval 38(2): 69-80. 

Aljlayl, Mohammad, and Phir Frieder. 2001. Effective Arabic- English Cross- Language 
Information Retrieval via Machine- Readable Dictionaries and Machine Translation. Oral 
presented at the ACM Tenth Conference on Information and Knowledge Management, 
Atlanta. 

Ballesteros, L, and B. Croft. 1998. Resolving Ambiguity for Cross- Language Retrieval. 
Presented at the SIGIR, Australia, Melbourne. 

Chen, H. H. 2002. Chinese information extraction techniques. Presented at the SSIMIP, 
Singapore. 

Cheng, Pu-Jen, Pan, Yi-Cheng Lu, Lu Wen-Hsiang and Lee Feng Chien. 2004. Creating 
Multilingual Translation Lexicons with Regional variations Using Web Corpora. In 
Procceedings Of ACL. www.aclweb.org/anthology/P/P04/P04-1068.pdf. (accessed may 15, 
2008). 

Davis, M, and T. Dunning. 1995. Query Translation Using Evolutionary Programming for 
Multilingual Information Retrieval.Presented at the 4th Evolutionary Programming 
Conference. 

Edwards, J. 1994. Multilingualism. London, England: Penguin. 
Hull, D. and G. Grefenstette. 1996. Querying Across Languages; A Dictionary –Based Approach 

to Multilingual Information Retrieval. In Proceedings of the 19th Annual International ACM 
Sigir, 49-57. Zurich, Switzerland. 

Pirkola, A., H. Hedlund, T. Keskustaloh and K. Jarvelin. 2001. Dictionary – Based Cross- 
language Information Retrieval: Problems, Methods and Research Findings. Information 
Retrieval4C3/4: 209-230. 

Porter, M. F.1980. An algorithm for suffix stripping. Program14: 130-137. 
Qu, Yan, and Gregory Grefenstette. 2003. Automatic transliteration for Japanese-to-English text 

retrieval. Presented at SIGIR, Canada, Torento. http://dblp.uni-
trier.de/db/conf/sigir/sigir2003.html#QuGE03 (accessed August 23, 2009). 

Voorhees, Ellen M. 1998. Variations in Relevance Judgments and the Measurement of Retrieval 
Effectiveness. In C. J.Van rijs Bergen, W. Bruce Croft and Alistair Moffat, Proceedings of 
the 21st Annual International ACM Sigir Conference on Research and Development in 
Information Retrieval, 315-323. ACM Press. 

Voorhees, Ellen M. 2003. Overview of TREC2002.  
http://trec.nist.gov/pubs/trec11/papers/OVERVIEW.11.pdf (accessed Jan. 21, 2008) 

Wang, Jianqiang, and Douglas W. Oard. 2005. Document and Query Expansion Using Side 
Collections and Thesauri. Presented at the CLEF 2005, Vienna, Austria. 
http://www.informatik.uni-trier.de/~ley/db/conf/clef/clef2005.html#WangO05 (accessed 
August 23, 2009). 

  

  




